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Eivissa / Ibiza todo el año 
Eivissa / Ibiza all year 
Playa en familia en Talamanca, Figueretas y Puerto de Eivissa 
Beach with the family in Ta/amanea, Figueretas and port of Eivissa 
Actividades todos los fines de semana durante los meses de noviembre, diciembre, marzo, 
abril y mayo. Actividades infantiles, kayaks, yoga ... 
Inscripciones y más información en la Oficina de Turismo (Tel. 971399232 1 informacioturisti­ 
ca@eivissa.es) 

Activities every weekend throughout the months of November, December, March, April and May 
Children's activities, kayaking, yoga ... 
More information at the Tourist Office (Tel. 971399232 / informacioturistica@eivissa.es) 

Si te gusta hacer deporte/ Running 
lf you /ove sports, try Running 
Lunes y miércoles reunión de runners para correr durante 1 hora: a las 20,30 h punto de 
encuentro delante del Casino de Ibiza (Paseo Juan Carlos 1). 

Mondays and Wednesdays runners meeting at 20,30 h in front of Casino de Ibiza fon an hour 
run. Meeting point: In front of Casino de Ibiza ( Juan Carlos I Promenade). 

Bicicleta en Eivissa 
Ibiza cycling tours 
Si quieres dar la vuelta a Eivissa en MTB visita la web www.tracksdeibiza.com. En Eivissa 
tenemos un hotel bike friendly (www.hotelmaritimoibiza.com). 

lfyou want to enjoya MTB cycling tour around Ibiza visit www.tracksdeibiza.com. There is a 
bike friendly Hotel in Ibiza (www.hotelmaritimoibiza.com). 

Teatro, música, danza y recitales en el Centro Cultural Can Ventosa, www.eivissa.es. 

Theatre, music, dancing and recitals at Can Ventosa cultural centre, www.eivissa.es. 



Museos y espacios museizados 
en Dalt Vila y sa Penya 
Museums and musealized spaces 
in Dalt Vila and Sa Penya 

Horarios I Schedules 
Abril, mayo, junio y septiembre I April, Hay, June and September 
De martes a domingo de 10 h. a 14 h. y de martes a viernes de 17 a 20 h. 
Tuesday to Sunday from 10 a.m. to 2 p.m. and Tuesday to Friday from 5 p.m. 
to8 p.m. 

Julio y agosto I Ju/y and August 
De martes a domingo de 10 h. a 14 h. y de martes a viernes de 18 a 21 h. 
Tuesday to Sunday from 10 a.m. to 2 p.m. and Tuesday to Friday from 6 p.m. 
to 9 p.m. 

De octubre a marzo I From October to March 
De martes a viernes de 10 a 16,30 h. y sábados y domingos de 10 a 14 h. 
From Tuesday to Friday from 10 a.m. to 4:30 p.m. and Saturdays and Sundays 
from 10 a.m. to 2 p.m. 

Las entradas al MACE, Museu Puget y Casa Broner, son gratuitas. 
Entrance fees to MACE, Museu Puget and Casa Broner, are free. 

Alquiler audioguía paseo por Dalt Vila 
Rentan audio guide for a walk in Dalt Vi/a 
Oficina de información turística Casa de La Curia I Plaza de la Catedral s / n Dalt Vila 1 

informacioturistica@eivissa.es I Tel. 0034 971 39 92 32 
Disfruta de una forma diferente de Dalt Vila. Nos adentraremos en los rincones antiguos y secretos de la 
ciudad amurallada para entender como las diferentes culturas que han habitado la ciudad, la han ido 
moldeando según sus necesidades. Disponible en Catalán, Castellano, Inglés, Francés, Alemán e Italiano. 
Enjoya different way of Dalt Vi/a. We wi/1 enter the ancient and secret comers of the walled city 
to understand how the different cultures that have inhabited the city have shaped it according to 
their needs. Available in Catalan, Spanish, English, French, German and ltalian. 



Casa Colom, Casa Cristóbal Colón de Ibiza 
Colom House, Christopher Columbus House of Ibiza 
C/ de Sant Ciriac, 12 Dalt Vila 1 0034 9713438 89 I www.cristobalcolondeibiza.com 
Abierto diariamente de 11 ha 19 horas, de junio a septiembre. Exhibición de documentación, imágenes 
y artilugios de la época colombina, donde se explica la vida del conquistador y sus orígenes. 
Open daily from tt a.m. to 7 p.m., from June to September. Exhibition of documentation, images and 
gadgets from the Columbian era, where the life of the conqueror and his origins are explained. 

Museo Diocesano I The Diocesan Museum 
Placa de la Catedral, Dalt Vila 1 0034 971 31 27 73 
La historia de la iglesia pitiusa, del siglo XIII al XX. El Museo Diocesano de la Catedral de 
Eivissa conserva y expone múltiples piezas artísticas y artesanales relacionadas con la 
liturgia y la historia de la Iglesia pitiusa, desde el siglo XIII hasta el siglo XX. Su origen hay que 
situarlo en 1964, cuando el deán y el cabildo dispusieron la creación de un museo de la 
Catedral, con pinturas, esculturas, ornamentos y otros objetos, en la sacristía y la sala capitu­ 
lar. Abrió a las visitas en 1965 y mantuvo su primitiva estructura hasta finales de los noventa, 
cuando sufrió su primera remodelación. La última, efectuada en el año 2006, lo convirtió en 
un espacio contemporáneo que contrasta con el clasicismo del resto de la Catedral. Destaca 
su colección de rosarios y cruces de joyería típica de la isla. 
The history of the Pitiusan church, from the 13th to the 20th century The Diocesan Museum 
of the Cathedral of Eivissa preserves and exhibits multiple artistic and handcrafted pieces 
related to the liturgy and the history of the Pitiusan Church, from the 13th to the 20th century 
lts origin must be placed in 1964, when the dean and the council ordered the creation of a 
museum of the Cathedral, with paintings, sculptures, ornaments and other obiects, in the 
sacristy and the chapter house. lt opened to visitors in 1965 and maintained its original struc­ 
ture until the end of the nineties, when it underwent its first remodeling. The last, carried out 
in 2006, turned it into a contemporary space that contrasts with the classicism of the rest of 
the Cathedral. lts collection of rosaries and crosses of Jewelry typical of the island stands out. 

Baluartes de Sant Pere y Sant Jaume I The Sant Pere and Sant Jaume Bastions 
Ronda Calvi- Dalt Vila 1 0034 971 39 23 90 1 madinayabisa@eivissa.es 
Espacios que forman parte de la fortificación renacentista, donde se explica cómo se con­ 
struyeron las murallas y las técnicas utilizadas por la introducción de la artillería. 
Spaces that are part of the Renaissance fortification, where it is explained how the walls were 
built and the techniques used by the introduction of artillery 



Casa Broner I The Broner House 
Carreró de l'Estrella, 3 1 0034 971 30 27 23 1 mac@eivissa.es I www.eivissa.es/mace 
La Casa Broner era la vivienda y estudio del pintor y arquitecto alemán Erwin Broner. Hoy es un 
curioso museo que muestra la arquitectura moderna en Ibiza. Construida por Erwin Broner en 
1960 y situada en el barrio de Sa Penya, está declarada bien de interes cultural. (BIC) 
Erwin Broner se trasladó a Ibiza a mediados de los años 30 para huir de régimen nazi. Una vez en 
la isla, quedó asombrado por la arquitectura ibicenca, que supo combinar a la perfección con su 
propio estilo. La influencia de Ibiza se percibe claramente en esta casa museo en la que destacan 
las paredes blancas con muros de piedra y las hermosas vigas de sabina. La Casa Broner se 
puede visitar de martes a viernes de 10 a 16.30 horas, y los sábados y domingos de 10 a 14 horas. 
The Broner House was the home and studio of the German painter and architect Erwin 
Broner. Today it is a curious museum that shows modern architecture in Ibiza. Designed and 
built by Erwin Broner in 1960, it is situated in Sa Penya and has been declared a site of cultural 
interest. Erwin Broner moved to Ibiza in the mid-l930s to flee the Nazi regime. Once on the 
island, he was amazed by the lbizan architecture, which he knew how to combine perfectly 
with his own style. The influence of Ibiza is clearly perceived in this house museum in which 
the white walls with stone walls and the beautiful Juniper beams stand out. The Casa Broner 
can be visited from Tuesday to Friday from 10 a.m. to 4:30 p.m., and on Saturdays and 
Sundays from 10 a.m. to 2 p.m. 

Centro Artesanal Sa Pedrera I Sa Pedrera Crafts Centre 
C/ De Sa Pedrera (Sa Penya) 1 esjuvert@gmail.com 
El Centro artesanal Sa Pedrera es una infraestructura ubicada a pie de muralla, en el barrio de 
sa Penya y que alberga a diez artesanos de la Asociación Es Juvert, que cada viernes, de 
11:00 a 17:00 horas, desde mayo a octubre, acuden a este centro polivalente para elaborar y 
exponer sus trabajos en bisutería, piel, pintura, esmalte, joyería, etc. Consultar disponibilidad 
para otros días durante todo el año. 
*Si estás interesado en realizar alguno de los talleres es imprescindible cita previa. 
esjuvert@gmail.com 
The Sa Pedrera Artisan Center is an infrastructure located at the base of the wa/1, in the neighbor­ 
hood of sa Penya and which houses ten artisans from the Es Juvert Association, who every Friday 
from ll:00 a.m. to 5:00 p.m. from May to October, come to this multipurpose center to elaborate 
and exhibit his works in costume Jewelery leather, paint, enamel, Jewelry etc. Check availability for 
other days throughout the year. 
• lf you are interested in doing any of our workshops, a prior appointment is essential. 
esjuvert@gmail.com 



Centro de Interpretación Madina Yabissa 
The Madina Yabissa lnterpretation Centre 
C/ Major 2, Dalt Vila 1 0034 971 39 23 90 1 madinayabisa@eivissa.es 
En su interior conserva restos arqueológicos de la muralla árabe, y permite conocer la evolu­ 
ción histórica de la ciudad andalusí, conocida como Madina Yabisa. 
lnside it preserves archaeological remains of the Arab wa/1, and allows to know the historical 
evolution of the Andalusian city. known as Madi na Ya bisa. 

Museo de Arte Contemporáneo de Eivissa 
Eivissa Contemporary Art Museum 
Ronda de Narcís Puget s/n 1 0034 971 30 27 23 1 mac@eivissa.es I www.eivissa.es/mace 
Visitas familiares de martes a domingos con cita previa. Se pueden concertar citas con antel­ 
ación en los períodos en los que el museo abre de tarde. El Museo de Arte Contemporáneo de 
Eivissa (MACE) ofrece visitas guiadas gratuitas a núcleos familiares de martes a domingo de 10 a 
14 horas. Esta iniciativa, a través del programa didáctico para núcleos familiares del museo, "El 
MACE en familia", se enmarca dentro de la iniciativa de "Museo Terapéutico". La iniciativa Museo 
Terapéutico se puso en marcha desde el MACE después del confinamiento que se llevó a cabo en 
2020. Como museo de arte contemporáneo, que atiende a un marco histórico relativamente 
reciente y un presente inmediato se quiere formar parte del proceso de desarrollo social en el 
momento que toca vivir. De ahí que el museo haya impulsado el "Museo Terapéutico" con la 
certeza de que el arte y los museos son curativos y paliativos. Ante la actual situación en que se 
han limitado las reuniones sociales, el MACE ofrece estas visitas familiares como una salida a el 
mundo exterior y de contacto con el arte contemporáneo. El Museo cumple con todas las 
medidas de seguridad, y acogerá un grupo familiar cada hora, de las 10 a las 14 horas. Para realizar 
la visita se debe solicitar cita previa a través de mac@eivissa.es o llamando al 971 30 27 23. 
Family visits from Tuesday to Sunday by advanced booking only Appointments can be made in 
advance during periods when the museum is open in the afternoon The Museum of Contempo­ 
rary Art of Eivissa (MACE) offers free guided visits to families from Tuesday to Sunday from 10 
a.m. to 2 p.m. This initiative, through the museum's educational program for families, "El MACE en 
familia''. is part of the "Therapeutic Museum" project. This project was launched by the MACE 
after the lockdown that took place in 2020. As a museum of contemporary art, which works 
within a relatively recent historical framework and the immediate present, it wants to be part of 
the process of social development at this time. The museum has therefore created the "Therapeu­ 
tic Museum" project with the assurance that art and museums are curative and healing. Given the 
current situation in which social gatherings are limited, the MACE offers these family visits asan 
opportunity for the outside world to make contact with contemporary art. The Museum complies 
with al/ security measures, and wi/1 host a family group every hour, from 10 a.m. to 2 p.m. To make 
the visit, you must book in advance at mac@eivissa.es or by calling 97130 27 23 



Museo de la Necropolis de Puig des Molins 
Puig des Molins Necropolis' Museum 
Via Romana , 31 - Tel. 0034 971 30 17 71 1 0034 97117 60 90 1 00347117 60 63 
www.maef.es I www.amicsmaef.org I aamaef@telefonica.net I info@maef.eu 
Alberga la necrópolis fenicio-púnica con más de 3.000 hipogeos, algunos de los cuales se 
pueden visitar. 
lt houses the Phoenician-Punic necropolis with more than 3,000 hypogea, some of which 
can be visited. 

Horarios I Schedules 
De martes a viernes - de 09:00 a 15:00 h. 
Viernes tarde - de 17:00 a 20:00 h. 
Sábados - de 09:00 a 14:00 h. 
Domingos - de 10:00 a 14:00 h. 
Lunes y festivos - Cerrado 
Tuesday to Friday - 09.00 a.m. to 3.00 p.m. 
Friday afternoon - from 5:00 p.m. to 8:00 p.m. 
Saturdays- from 09:00 a.m. to 2:00 p.m. 
Sundays - from 10:00 a.m. to 2:00 p.m. 
Monday and holidays -Closed 

Talleres de arqueología e historia (en colaboración con la AAMAEF) 
Talleres de arqueología e historia (en colaboración con la AAMAEF). En el aula de Didáctica 
del Museo Monográfico de Puig des Molins se ofrece la posibilidad de realizar talleres temáti­ 
cos. Esta temática está abierta a las necesidades de los centros educativos pitiusos con un 
diseño más personalizado pero también dentro de la oferta propuesta por el Gabinete 
Didáctico. 
• El mundo de la religión y las creencias antiguas: estudio de los dioses y principales divini­ 
dades del mundo antiguo, los rituales, la elaboración de amuletos, etc. 
• La vida cotidiana de los niños de época antigua: la alimentación, la educación, la familia y 
los juegos, son elementos que han cambiado enormemente con el paso de los siglos. 



• La tecnología y las artes populares en época púnica y romana: actividades prácticas con la 
elaboración de metales, cerámica, terracotas, cocina, mosaicos o tejidos a disposición de los 
escolares de forma amena y educativa. 
• Las excavaciones arqueológicas: los escolares pueden realizar una excavación simulada en 
la que se analizan la metodología, los objetivos, la clasificación de objetos, su recuperación y 
restauración, etc. 
Destinada a grupos escolares hasta un máximo de 20 niños de educación primaria, ESO y 
bachillerato. Consultar el precio de la actividad, previa reserva de plaza. 

Archeology and history workshops (in collaboration with the AAMAEF) 
The educational facilities of the Monographic Museum of Puig des Molins offer the possibility 
of holding thematic workshops. This subject is open to the needs of local schools with more 
personalized sessions but also within the offer proposed by the Education Committee. 
• The world of religion and ancient beliefs: study of the gods and main divinities of the 
ancient world, rituals, the making of amulets, etc. 
• The daily life of children of ancient times: food, education, family and games, are elements 
that have changed enormously o ver the centuries. 
• Technology and popular arts in Punic and Roman times: practical activities with the elabo­ 
ration of metals, ceramics, terracotta, cooking, mosaics or fabrics available to schoolchildren 
in an entertaining and educational way 
• Archaeological excavations: schoolchildren can carry out a simulated excavation in which 
they can study the methodology objectives, classification of objects, their recovery and res­ 
toration, etc. 
Aimed at school groups up to a maximum of 20 children in primary ESO and pre-university 
education. Check the price of the activity prior booking required. 

Talleres: Al museo en familia, en el Museo de la Necropolis de Puig des Molins 
Workshops: Museum with the family at the Necropolis Puig des Molins' Museum 
Más información en la oficina de turismo (0034 971 39 92 32 1 informacioturistica@eivissa.es) 
More information at the tourism office (0034 97139 92 32 / informacioturistica@eivissa.es) 



Visitas guiadas a el Museo y en la Necrópolis del Puig des Molins 
Dramatized visits to the Puig des Molins Necropolis 
Las visitas a la necrópolis del Puig des Molins del programa "Vive la Cultura" del Gobierno de 
las Islas Baleares, tienen como objetivo dar a conocer el mundo funerario (de los períodos 
fenicio, púnico y romano), las creencias religiosas, los rituales y los ajuares funerarios. Se trata 
de una forma activa y didáctica de fomentar el conocimiento y el respeto por el patrimonio 
y la historia de las Islas Pitiusas. 
Ruta Fenicia: Esta ruta arqueológica permite a los grupos escolares explorar entre los restos 
materiales heredadas de la cultura fenicia, tanto en las propias salas del Museo, como entre 
los vestigios materiales recuperados en la necrópolis. Incineraciones, fosas excavadas en la 
roca, urnas, betilos, pequeños objetos de cerámica o joyas son las pruebas terrenales de un 
ritual complejo que dice mucho de los primeros habitantes fenicios de la isla de Ibiza. 
Ruta Púnica: A mediados del siglo V a.c. los centros fenicios experimentan profundos 
cambios y Cartago toma el control. Esto dará lugar, en el ámbito funerario, a un cambio en el 
ritual, un incremento en la cantidad y variedad de los ajuares, así como un nuevo tipo de sep­ 
ultura: el hipogeo. 
Ruta Romana: La romanización de la población púnico-ebusitana y la introducción de 
nuevas costumbres y rituales, cambiaron para siempre la visión que los antiguos usuarios de 
la necrópolis nos habían legado. Esta ruta analizará de forma específica toda esta serie de 
cambios, y permitirá a los escolares poner en contacto los últimos ecos del mundo púnico 
con los restos materiales y arqueológicos dejadas por los romanos en la necrópolis. 

The aim of the visits to the necropolis of Puig des Molins of the program "Live the Culture" of 
the Government of the Balearic lslands, is to make known funerary traditions (from the Phoe­ 
nician, Punic and Roman periods), religious beliefs, rituals and the grave goods. lt is an active 
and educational way of promoting knowledge and respect for the heritage and history of the 
Pitiusas lslands. 
Phoenician Route: This archaeological route allows school groups to explore the material 
remains left from the Phoenician culture, both in the Museum's own rooms, as we/1 as among 
the material remains recovered in the necropolis. lncinerations, graves dug in the rock, urns, 
betyls, sma/1 ceramic objects or Jewels are the earthly remains of complex rituals that speak 
volumes about the first Phoenician inhabitants of the island of Ibiza. 



Punic Route: In the middle of the 5th century BC. the Phoenician centers underwent 
profound changes as Carthage took control. This led to a change in funeral rites, an increase 
in the quantity and variety of grave goods, as we/1 as a new type of burial: the hypogeum. 
Roman Route: The Romanization of the Punic-Ebusitan population and the introduction of 
new customs and rituals forever changed the vision that the ancient users of the necropolis 
had bequeathed to us. This route wi/1 specifically analyze this series of changes and wi/1 allow 
schoolchildren to make contact with the last echoes of the Punic world with the material and 
archaeological remains left by the Romans in the necropolis. 
Al/ routes are aimed at schoolchildren between 5 and 10 years old (for other ages, consult). 
Free activity subject to booking a place. 

Visita guiada al yacimiento y el Museo Monográfico Puig des Molins 
Guided visit to the site and the Puig des Molins Monographic Museum 
La visita a la necrópolis consta de dos partes: en primer lugar se realiza una explicación del 
yacimiento y de los tipos de enterramiento existentes; y una visita a las salas de exposición para 
ver los ajuares dejados por todas estas culturas. Además, se realizan una serie de actividades 
complementarias que ayuden a los escolares a asimilar los contenidos explicados. 
Orientada a escolares de más de 10 años. Actividad gratuita, previa reserva de plaza. 
Destinadas a grupos escolares de hasta un máx. de 20 niños de educación primaria, ESO y 
bachillerato. 
The visit to the necropolis consists of two parts: first, there is an explanation of the site and 
the types of existing burial; followed by a visit to the exhibition rooms to see the grave goods 
left by al/ these cultures. In addition, a series of complementary activities are carried out that 
help students to assimilate the explained contents. 
Aimed at schoolchildren o ver 10 years old. Free activity subject to booking a place. 
lntended for school groups of up to max. of 20 children of primary education, ESO and 
pre-university education. 



Compras I Shopping 
Las compras son un aliciente turístico en la ciudad de Eivissa. Los visitantes se sorprenden al 
descubrir la moda de Ibiza Adlib que podrán encontrar en muchas tiendas de la ciudad. 
Las zonas de compras se concentran en la Marina y el Puerto de Eivissa, así como alrededor 
del Mercat Nou. Una visita obligatoria es un paseo por los mercados de la ciudad donde se 
pueden comprar excelentes productos locales. 

Shopping is another tourist attraction in Ibiza, and visitors may be surprised to discover the 
typical Ibiza Adlib fashion, that can be found in different shops throughout the town. 
The main shopping areas are those e/ose to La Marina and the Port. as we/1 as around the 
Mercat Nou ( New Market ). Another must do for the visitors is a stro/1 around the city's 
markets, where they wi/1 be a ble to buy excellent local products. 

Asociación Cluster Ibiza Turismo de salud y belleza 
Ibiza Cluster AssociationHealth and Beauty Tourism 
packages in Ibiza 
Iniciativa público-privada que pretende establecer paquetes turísticos relacionados con la 
salud, la belleza y el wellness. 
A public-private initiative focused in the creation of Helalth and Beauty Tourism packages in Ibiza. 

Policlínica Nuestra Señora del Rosario 
C/ Via Romana, s/n 1 07800 Ibiza I www.grupopoliclínica.es 1 0034 971 30 23 54 

Eiviluxury 
C/ Canarias 41 1 07800 Ibiza I www.eiviluxury.com 1 0034 971 31 29 02 

Fiesta Hotels & Resorts- Palladium Hotel Group 
C/ Bartolomé Roselló, 18 I 07800 Ibiza I www.palladiumhotelgroup.com 100349713138 11 

Bfit Ibiza Sports Club 
C/ Médico Villangómez Ferrer, 7 1 07800 Ibiza I www.bfitibiza.com 1 0034 971 80 68 85 



[ 

Enero 2022 I January 2022 
Cabalgata de los Reyes Magos 
Parade of the three Wise Men 
5 de enero 1 5th January 
www.eivissa.es 

FITUR (Feria internacional de turismo en Madrid) 
FITUR (lnternational tourism fair in Madrid) 
Del 19 al 23 de enero I From January 19th to 23rd 

Menú Patrimonio Gastronómico 
FITUR (lnternational tourism fair in Madrid) 
De enero a marzo I From January to March 

En diferentes restaurantes de la ciudad. 
En los restaurantes participantes se podrán degustar menús temáticos para saborear 
la gastronomía de países o ciudades Patrimonio de la Humanidad. Estos menús serán 
elaborados expresamente para la ocasión. Con esta propuesta se pretende homena­ 
jear la importancia de la gastronomía en los diferentes países donde la UNESCO ha 
otorgado el galardón de "Patrimonio de la Humanidad" 
In different restaurants of the city 
In the participating restaurants, it is possible to taste thematic menus to savor the gas­ 
tronomy of World Heritage countries or cities. These menus wi/1 be prepared expressly 
for the occasion. This proposal is intended to honor the importance of gastronomy in 
the different countries where UNESCO has awarded the award of "World Heritage Site" 
www.patrimonigastronomic.com 



Febrero 2022 1 February 2022 
Carnavales de Ibiza 
Carnival in Ibiza 
Del 24 de febrero al 1 de marzo I From 24th February to 1st March 

La celebración del Jueves Lardero da el pistoletazo de salida a las fiestas de cele­ 
bración del Carnaval en Eivissa. Son días donde los protagonistas son los disfraces y 
los trajes de 'rnariol-los', los concursos de tortillas y la diversión. El carnaval en Ibiza es 
una de las celebraciones más esperadas del año y toma lugar el mes de febrero 
durante 6 días. La temporada de carnavales en Ibiza es el momento perfecto para 
reunir a todos los habitantes y visitantes para disfrutar de una colorida celebración 
entre las calles de la ciudad. Durante el carnaval de Ibiza, las calles se llenan de com­ 
parsas y agrupaciones que desfilan usando coloridos trajes mientras realizan sus 
coreografías respectivas. 
The celebration of Lardero Thursday kicks off the Carnival celebrations in Eivissa. 
These are days when the protagonists are the costumes and the 'mariol • los' 
costumes, the tortilla con tests and fun. Carnival in Ibiza is one of the most anticipated 
celebrations of the year and takes place in February for 6 days. The carnival season in 
Ibiza is the perfect time to gather al/ the inhabitants and visitors to enjoya colorful cel­ 
ebration between the streets of the city. During the Ibiza carnival, the streets are filled 
with comparsas and groups that parade wearing colorful costumes while performing 
their respective choreographies. 
www.eivissa.es 

Marzo 2022 1 March 2022 
Madrid Fussion (Gastronomic fair in Madrid) 
Del 28 al 30 de marzo I From 28th to 30th March 
www.madridfusion.net 



Abril 2022 1 April 2022 
Maratón de Ibiza 
Ibiza Marathon 
9 de abril I April 9th 
Ibiza acogerá uno de los maratones más espectaculares de España con tres modali­ 
dades: marathon, 21 k + 21 k relay o 12 km. 
Ibiza wi/1 host one of the most spectacular marathons in Spain with three versions: 
marathon, 21 k + 21 k relay or 12 km. 
www.ibizamarathon.com 

Fiestas de Semana Santa 
Easter Week Festivities 
Del 14 al 18 de abril I From April 14th to 18th 

Las procesiones de Semana Santa son espectaculares en el núcleo histórico Patrimo­ 
nio de la Humanidad y en las calles de la Marina. 
Easter processions are spectacular in the historic center, a World Heritage Site and in 
the streets of the Marina. 
www.eivissa.es 

XXI Vuelta Ibiza MTB 
XXI Vuelta Ibiza MTB (round Ibiza MTB) 
Del 15 al 17 de abril I From April 15th to 17th 

Nuestro evento es un ejemplo perfecto de lo que quiere nuestra isla y es la apuesta por 
un turismo deportivo. Un total de 1.000 ciclistas se concentrarán para dar pedaladas 
junto al mar Mediterráneo en la XXI edición de la Vuelta a Ibiza Scott. Todo nuestro 
equipo ha vuelto a diseñar un recorrido de puro mountain bike por las zonas más 
emblemáticas de la isla pitiusa. Rodarás por centenares de kilómetros de caminos, 
senderos y bellos parajes naturales para que formen parte para siempre de tus recuer­ 
dos. Como principal novedad y con el objetivo de que los bikers conozcan "Dalt Vila" la 
vuelta arrancará con una espectacular contrareloj por el casco antiguo y las zonas 
emblematicas de la ciudad de ibiza. Tres días durante los que todo estará dispuesto 
para ofrecerte una experiencia inolvidable. 



Our event is a perfect example of what our island wants and that is the commitment to 
sports tourism. 
A total of 1,000 cyclists wi/1 gather to pedal along the Mediterranean Sea in the XXI 
edition of the Vuelta a Ibiza Scott. Our entire team has redesigned a pure mountain 
bike route through the most emblematic areas of the Pitiusan island. You wi/1 rol/ 
through hundreds of kilometers of roads, trails and beautiful natural landscapes so that 
they wi/1 be part of your memories forever. As the main novelty and with the aim that 
the bikers get to know "Dalt Vila", the tour wi/1 start with a spectacular time trial 
through the old town and the emblema tic a reas of the city of Ibiza. Three days during 
which everything wi/1 be ready to offer you an unforgettable experience. 
www.ibizabtt.com I info@ibizabtt.com I reservas@ibizabtt.com 

V Festival lbicine, Premios Astarté (Festival de cine en Ibiza) 
V Festival lbicine, Astarté Awards (Ibiza Film Festival) 
Del 16 al 23 de abril I From April 16th to 23rd 

Durante 8 días se disfrutarán de grandes obras cinematográficas, también de largome­ 
trajes, por primera vez en la historia del Festival, y del encanto de la isla. Gala de 
entrega premios en la Clausura el 23 de abril. 

During 8 days, you can enjoy great cinema, including feature films, held for the first 
time in the history of the Festival, and the charm of the island. Awards ceremony at the 
Closing on April 23. 
www.ibicine.com I www.ibicine.es I contact@ibicine.com I invitados@ibicine.com 

IMS Ibiza Summit, festival internacional de música electrónica 
IMS Ibiza Summit, Electronic Music summit 
29 y 30 de abril 1 29th and 30th April 

El Summit regresa el próximo año en un nuevo y lujoso lugar privatizado exclusiva­ 
mente para delegados, donde los principales pensadores y creativos del mundo 
debatirán sobre cuestiones y valores clave. únase a nosotros, vuelva a conectarse con 
la comunidad mundial de música electrónica y sea parte de la conferencia. Baluarte de 
Santa Lucía, Dalt Vila. 

The summit returns next year ata new, luxurious venue privatised exclusively for dele­ 
gates, where the wortd's leading thinkers and creatives wi/1 discuss key issues and 
values. Join us, reconnect with the global electronic music community and be part of 
the conversation. Sta. Lucía Bastion, Dalt Vila. 
www.internationalmusicsummit.com 



Media Maratón de Ibiza 
Ibiza Half Marathon 
30 de abril 1 30th April 

Después de los 21 kilómetros de carrera, los atletas disfrutan de una espectacular 
llegada en el puerto de Ibiza. Existe una versión de 10 km. 

After the 21-kilometer race, the athletes enjoya spectacular arrival in the port of Ibiza. 
There is also a 10 km version. 
www.mediomaratonibiza.com I social@ibizamediamaraton.com 

Mayo 2022 1 May 2022 
Eivissa Medieval 
Medieval Ibiza 
Del 12 al 15 de mayo I From January 19th to 23rd 

En el recinto histórico de Dalt Vila. Durante el segundo fin de semana de mayo el 
casco antiguo de la ciudad de Eivissa, conocido con el nombre de Dalt Vila, se trans­ 
forma en un mercado medieval en el que hay lugar para vendedores ambulantes, 
nobles, faquires, encantadores de serpientes o juglares. Es la puesta en escena de una 
gran fiesta con la que el Ayuntamiento de Eivissa celebra la declaración, por parte de 
la Unesco, de cuatro elementos naturales y culturales de la isla como Patrimonio de la 
Humanidad, declarados en diciembre del año 1999. 

In the historica/ quarter of Dalt Vi/a. During the second weekend of May the old 
town of the city of Eivissa, known by the name of Dalt Vila, is transformed into a 
medieval market where there is a place for street vendors, nobles, fakirs, snake 
charmers or minstrels. lt is the staging of a great party with which the Eivissa City 
Council celebrates the declaration, by Unesco, of four natural and cultural elements of 
the island as World Heritage Sites, declared in December 1999. 
www.eivissa.es 



Junio 2022 1 June 2022 
Festival Ibiza Gay Pride 
Ibiza Gay Pride Festival 
Del 10 al 18 de junio I From June 10th to 18th 

Cada año el Ibiza Gay Pride incluye, conferencias, charlas, espectáculos, proyecciones, 
teatro, conciertos, marcha y mucho más. 
Every year the Ibiza Gay Pride includes, conferences, talks, shows, screenings, theater, 
concerts, parade and much more. 
www.ibizagaypride.es I info@ibizagaypride.es 

Noche de San Juan 
San Juan's night 
23 de junio I June 23rd 
Las playas de Talamanca y ses Figueretes celebrarán un año más la noche de San Juan 
con hogueras y música, así como con talleres y degustaciones de repostería tradicional 
(macarrons de Sant Joan). 
The beaches of Talamanca and ses Figueretes wi/1 once again celebrate the night of 
San Juan with bonfires and music, as we/1 as workshops and traditional cake tastings 
(macarrons de Sant Joan). 

Festival Sueños de Libertad 
Sueños de Libertad Festival 
Segunda semana de junio I Second week of June 23rd 

En el Baluarte de Santa Lucía. Festival que mezcla música, arte y gastronomía en 
unas noches mágicas. 
In the Bastion of Santa Lucía. A Festival that mixes music, art and gastronomy in 
magical nights. 
www.sd I-i b izafestiva l .com 

Vive la Posidonia (Premiado Alimara 2018) 
Live the Posidonia (Alimara Award 2018) 
De junio a septiembre I From June to September 2022 

Programa de actividades para concienciar sobre la importancia de las praderas de 
Posidonia oceánica, incluidas en la declaración de Ibiza como Patrimonio Mundial por 
la Unesco. 



Se organizan diversas actividades como visita en kayak, laúd tradicional, expediciones 
submarinas, talleres ambientales, arte, música, gastronomía, (22 restaurantes de la 
ciudad ofrecen menús en colaboración de la Cofradía de pescadores de Ibiza y la marca 
«Peix Nostrum », y los joyeros E lisa Pomar, (Medalla de oro de la ciudad de Ibiza) y Enric 
Mayoral, (Premio Nacional de Artesanía 2007), exponiendo sus colecciones dedicadas 
a la Posidonia en sus respectivos comercios de los calles Castelar 1 y Anibal 8. 
Program of activities to raise awareness about the importance of the Posidonia 
oceanica meadows, included in Unesco's declaration of Ibiza as a World Heritage Site. 
There are various activities such as kayaking, traditional sailing boats, diving expedi­ 
tions, environmental workshops, art, music, gastronomy (22 restaurants in the city 
offer menus in collaboration with the Fishermen's Association of Ibiza and the "Peix 
Nostrum" brand, and the Jewelers Elisa Pomar, (Gold Medal of the city of Ibiza) and 
Enric Mayoral, (National Crafts Award 2007), exhibit their collections dedicated to 
Posidonia in their respective shops on Castelar l and Anibal 8 streets. 
www.eivissa.es I turisme.eivissa.es 

Julio 2022 1 July 2022 
Fiestas de la Virgen del Carmen (Patrona de los marineros) 
Festivities of the Virgen del Carmen (Patron saint of sailors) 
16 de julio I July 16th 

Eivissa rinde homenaje cada 16 de julio a la Virgen del Carmen, patrona de los mari­ 
neros, con una serie de actos, misas y procesiones marítimas y terrestres. La cele­ 
bración se inicia con la misa de campaña oficiada por el obispo de Eivissa y 
Formentera. A continuación, la Virgen del Carmen se traslada a un barco pesquero que 
zarpa seguido por decenas de embarcaciones. Una vez en el mar, se lanza una corona 
de laurel como ofrenda a la Virgen. De vuelta a la estación marítima comienza la pro­ 
cesión terrestre, cuyo destino final es la iglesia de Sant Elm, donde la Banda Municipal 
de Música y el Coro Ciutat d'Eivissa la reciben con una tradicional salve marinera. 
Eivissa pay tribute every July 16 to the Virgen del Carmen, patron saint of sailors, with 
a series of acts, masses and maritime and land processions. The celebration begins 
with the campaign mass officiated by the bishop of Eivissa and Formentera. Next, the 
Virgen del Carmen is transferred to a fishing boat that sets sail followed by dozens of 
boats. Once at sea, a laurel wreath is thrown as an offering to the Virgin. Back at the 
maritime station, the land procession begins, whose final destination is the church of 
Sant Elm, where the Municipal Music Band and the Ciutat d'Eivissa Choir receive it with 
a traditional sea salve. 



Agosto 2022 1 August 2022 
Fiestas de La Tierra 
Celebration of Santa María de las Nieves (Patron Saint of Ibiza) 
Del 30 de julio al 8 de agosto I From 30th Ju/y to 8th August 
Durante la primera semana de agosto, la ciudad de Eivissa se viste de gala para celebrar 
sus fiestas patronale. El programa que engloba las actividades llevadas a cabo durante 
esos días consta de dos partes: una primera tradicional y una segunda que varía cada 
año y que intenta incluir espectáculos modernos y punteros. Los actos tradicionales 
comienzan el día 5 con la celebración de Santa María. En este día tienen lugar la entrega 
de la Medalla de oro de la Ciudad de Eivissa y el concierto de Santa María, precedido del 
pregón. Al día siguiente, el 6 de agosto, siguiendo con la tradición, se celebra San 
Salvador, que se conmemora con una misa en la Iglesia de Sant Elm y con un acto de 
homenaje a los corsarios y a la gente del mar en el muelle pesquero. Por último, el 8 de 
agosto, con motivo de la festividad de San Ciriaco, se celebra una misa solemne seguida 
de una procesión en la capilla de San Ciriaco. Por la tarde, en el Puig des Molins se 
pueden degustar productos típicos ibicencos en la tradicional berenada (merienda) 
popular, siempre acompañada de música y juegos diversos. Es una cita recomendable 
para los pequeños de la casa. El gran castillo de fuegos artificiales, organizado por el 
Consell d'Eivissa i Formentera, aporta la nota de espectáculo en este día. 
During the first week of August, the city of Eivissa dresses up to celebra te its patron saint 
festivities. The program that includes the activities carried out during those days consists 
of two parts: a traditional first and a second that varies every year and tries to include 
modern and cutting-edge shows. The traditional acts begin on the 5th with the celebra­ 
tion of Santa María. On this day_ the delivery of the Gold Meda/ of the City of Eivissa and 
the Santa María concert, preceded by the proclamation. The next day_ August 6, in 
keeping with tradition, San Salvador is celebrated, which is commemorated with a mass 
in the Church of Sant Elm and with an act of tribute to corsairs and people of the sea at 
the fishing pier. Final/y_ on August 8, on the occasion of the feast of San Ciriaco, a solemn 
mass is celebrated followed by a procession in the chapel of San Ciriaco. In the afternoon, 
in the Puig des Molins you can taste typical lbizan products in the traditional popular 
"berenada" (snack), always accompanied by various music and games. lt is a recom­ 
mended appointment for the little ones in the house. The great fireworks display_ orga­ 
nized by the Conse/1 d'Eivissa i Formentera, brings the show note on this day 
www.eivissa.es 



Bloop lnternational Proactive Art Festival Ibiza (Arte Urbano) 
Bloop lnternational Proactive Art Festival Ibiza (Urban Art) 
Del 1 al 20 de agosto I From August 1st to 20th 
En diferentes espacios de la ciudad. 
In different a reas of the city 
www.bloop-festival.com I info@bloop-festival.com 

Ibiza Danza Platform 
Del 24 al 28 de agosto I From August 24th to 28th 
Curso intensivo de danza en Ibiza. Del 24 al 28 de agosto de 2022. 18 clases únicas de 
danza con los mejores coreógrafos internacionales, excursión en barco, puesta de sol, 
playa y paddle surf durante cinco días, con posibilidad de alojamiento en hoteles, apar­ 
tamentos y albergues cercanos. 
lntensive dance course in Ibiza. 18 unique dance classes with the best international 
choreographers, excursion by boat, sunset, beach and paddle surf for five days, with 
the possibility of accommodation in nearby hotels, apartments and hostels. 
info@ibizadanzaplatform.com I www.ibizadanzaplatform.com 1 0034 971 3919 57 

Septiembre 2022 1 September 2022 
Eivissa Jazz (Festival de Jazz en Dalt Vila) 
Eivissa Jazz (Jazz Festival in Dalt Vi/a) 
Del 1 al 3 de septiembre I From September 1st to 3rd 
En el Baluarte de Santa Lucía. El festival Eivissa Jazz ofrece una programación de 
conciertos que muestran los talentos del jazz locales y de nuevo cuño, además de 
llevar a escena bandas venidas de diversos rincones de mundo. Los próximos 1,2 y 3 de 
septiembre el Baluarte de Santa Lucía serán el escenario de los artistas nacionales e 
internacionales de primer nivel, así como artistas locales y jóvenes bandas con gran 
proyección. 
In the Bastion of Santa Lucía. The Eivissa Jazz festival offers a concert program that 
showcases local and new Jazz talents, as we/1 as featuring bands from different corners 
of the world. On September 1st ,2nd and 3rd, the Bastion of Santa Lucía wi/1 be the 
stage for top-level national and international artists, as we/1 as local artists and young 
bands with great potential. 
www.eivissajazz.com 1 0034 971 30 01 11 



Ibiza Slow Festival 
9 de septiembre 1 9th september 

Baluarte de Sant Pere, Dalt Vila. "Tanto talento merece un premio". La Gala de Premios 
IBIZA SLOW VIDEO FESTIVAL es la cita anual de los creadores audiovisuales de Ibiza. 
Participan todos los audiovisuales colgados en INSTAGRAM que contengan el hashtag 
#lbizaSlowFestival, los 10 trabajos con más 'me gusta' publicados en la cuenta oficial del 
Festival, entran a la final y tendrán opción a grandes premios. La Gala se celebra en el 
Baluarte de Sant Pere, en la ciudad de Eivissa , y se premia 'Mejor Audiovisual Realizado 
en Ibiza' al vídeo ganador. Podrán participar vídeos realizados por productoras y realiza­ 
dores afincados en la isla de Ibiza y fuera de ella. El único requisito es que se haya pro­ 
ducido y/o rodado en Ibiza. Cada creador podrá enviar hasta 5 videos. 
Sant Pere Bastion, Dalt Vila. "So much talent deserves an award''. The IBIZA SLOW 
VIDEO FESTIVAL Awards Gala is the annual event for audiovisual creators of Ibiza. Al/ 
the audiovisuals posted on INSTAGRAM that contain the hashtag #lbizaSlowFestival 
participate, the 10 works with the most 'likes' published on the official Festivla account, 
enter the final and wi/1 have the option of great prizes. The Gala is held at the Baluarte 
de Sant Pere, in the city of Eivissa, and the winning video is awarded 'Best Audiovisual 
Made in Ibiza'. Videos made by producers and filmmakers based on the island of Ibiza 
and beyond wi/1 be able to participate. The only requirement is that it has been 
produced and / or shot in Ibiza. Each creator wi/1 be able to submit up to 5 videos. 
sefabricanideas@gmail.comIwww.addup.es https://ibizaslowfestival.com/#home 

Eivissa Escacs Tour (XI Internacional Ciudad de Ibiza) 
Ibiza Chess Tour (XI lnternational Ibiza Town) 
3 y del 22 al 25 de septiembre I September 3rd and from September 22nd to 25th 

3 de septiembre torneo Internacional de Rápidas Ciudad de Ibiza (nocturno) en La 
Marina, valedero para ELO de rápidas. 
22 al 25 IRT Ciudad de Ibiza, internacional valedero para ELO FIDE de lentas. 
3 September Ibiza City lnternational Rapid Tournament (night) in La Marina, valid for 
RapidELO. 
22 to 25 IRT Ibiza Town, international val id for ELO FIDE slow motion .. 
www.chessandibiza.com I amics.escacs.eivissa@gmail.com I ibz64chess@gmail.com 



Día del Turista 
TouristDay 
15 de septiembre I September 15th 
Se ofrecerán diferentes actividades para celebrar este día, como actividades y recono­ 
cimientos a los viajeros que hace más tiempo que visitan la isla. 

Different activities wi/1 be offered to celebrate this dsy. such as activities and awards to 
travelers who have been visiting the island for the longest time. 

Noche del Patrimonio 
Night of the World Heritage 
Segunda quincena de septiembre I Second fortnight of September 
En el Baluarte de Santa Lucía. La Noche del Patrimonio tendrá lugar a las 15 
Ciudades Patrimonio de la Humanidad de España de manera simultánea. El programa 
de la Noche del Patrimonio en Ibiza está estructurado en tres secciones: Escena Patri­ 
monio, Abierto Patrimonio y Vive Patrimonio. 

In the Bastion of Santa Lucía. The World Heritage Night wi/1 be held in the 15 World 
Heritage Cities of Spain simultaneously The program of the Heritage Night in Ibiza is 
structured in three sections: Heritage Scene, Heritage Open and Live Heritage. 

111 Art Festival Internacional Performance "Territori" 
111 Internacional Performance Art Festival "Territori" 
Del 17 al 25 de septiembre I From September 17th to 25thth 
En diferentes espacios de Dalt Vila. El festival ofrecerá performances, charlas 
teóricas, sesiones audiovisuales y un workshop para artistas. Todas las actividades, 
excepto el workshop, son gratuitas y van dirigidas a toda persona interesada en la 
expresión artística, ya sea artista o espectadora. 

In different areas of Dalt Vila. The festival wi/1 offer performances, theoretical talks, audio­ 
visual sessions anda workshop for artists. Al/ activities, except the workshop, are free and 
are aimed at anyone interested in artistic expression, whether artists or spectators. 
www.territorifestival.com 



Octubre 2022 1 October 2022 
Fira del moll i peixos de tardor (Feria de pescado de otoño) 
Fira del mol/ i peixos de tardor (Autumn Fish Fair) 
Primera quincena de octubre I First fortnight of October 
Placa del Martell. Puestos con degustaciones y talleres gastronómicos. Descarga del 
pescado con "brulada de corn" , desfile, "ball paqés", talleres infantiles medioambien­ 
tales, actuaciones musicales. 
Plar;:a del Marte//. Market with tastings and gastronomic workshops. Arrival of fish with 
"horn brulada", parade, "ba/1 pagés", (traditional lbizan dance) environmental workshops 
for children, musical performances. 
www.eivissa.es I turisme.eivissa.es 

Campus de Mujeres Trail Running 
Campus of Women Trail Running 
Del 14 al 16 de octubre I October 14th to 16th 
www.trideporteclub.com I www.trailibiza.com I info@trailibiza.com 

XIX Vuelta Cicloturista a Ibiza 
XIX Vuelta Cicloturista a Ibiza (cyc/ing tour of Ibiza) 
Primera quincena de octubre I First fortnight of October 
La Vuelta Cicloturista a Ibiza reúne alrededor de medio millar de ciclistas de toda 
España y entre ellos siempre aparecen algunas leyendas. Esta vuelta a la isla, se desar­ 
rolla durante cuatro días y conjuga recorridos por las carreteras de todos los municip­ 
ios, incluida la capital. 
The Ibiza Vuelta Cicloturista brings together around half a thousand cyclists from al/ over 
Spain and there are always some legends among them. This tour of the island, takes place 
over four days and combines routes along the roads of al/ towns, including the capital. 
www.ibizabtt.com I info@ibizabtt.com 



Feria de Stocks 
StocksFair 
Primera quincena de octubre I First fortnight of 0ctober 
Plaza de Antoni Albert i Nieto. Paradas con moda, zapatos, ropa infantil, comple­ 
mentos, para ayudar a los pequeños comercios a liquidar las existencias de tempora­ 
das anteriores, a buen precio y para todas las edades. Conciertos, degustación 
producto local, juegos, talleres infantiles y castillos hinchables. 

Plaza de Antoni Albert i Nieto. Market with fashion, shoes, children's clothing, accessories, 
to help sma/1 businesses to liquidate stocks from previous seasons, ata good price and foral/ 
ages. Concerts, local product tasting, games, children's workshops and bouncy castles. 
comercio@eivissa.es 

Carrera Toni Costa Balanzat 
Toni Costa Balanzat Race 
16 de octubre I 0ctober 16th 
Es la prueba atlética más veterana de las que se celebran en la isla. Es un evento de 
carácter popular que está abierta a aficionados y a familias completas. 

lt is the oldest athletic event held on the island. lt is a popular event that is open to 
amateurs and entire families. 
esports@eivissa.es 

111 Jazz Point Ibiza 2022, "Llevando Gigantes Internacionales del Jazz a Eivissa" 
111 Jazz Point Ibiza 2022, "Bringing lnternational Jazz Giants to Eivissa" 
Este certamen aspira a convertirse en una de las citas imprescindibles del invierno en 
nuestro país, cuenta con la participación de músicos de gran prestigio y se desarrolla 
en distintos escenarios de Ibiza ciudad. 
Compra de tickets: https://ibizamusicagency.com/ 

This contest aspires to become one of the essential winter events in our country has 
the participation of highly prestigious musicians and takes place in different stages of 
Ibiza city 
Ticket purchase: https.//ibizamusicagencycom 
dave@ibizamusicagency.com I www.ibizamusicagency.com 



Ibiza Light Festival, Arte, Cultura & Tecnología 
Ibiza Light Festival, Art, Culture & Technology 
Segunda semana de octubre I Second week of october 
Ibiza Light Festival es un proyecto cultural producido por artistas lumínicos, video 
artistas y diseñadores de iluminación que se realiza en la ciudad de Ibiza desde el año 
2016, causando un gran impacto en los espectadores. Este proyecto consiste en trans­ 
formar los lugares más emblemáticos de la zona antigua del puerto de Ibiza a través de 
la iluminación, video, sonido y arte escénico, donde la luz será el elemento principal, 
creando una atmósfera audiovisual única. 
Ibiza Light Festival is a cultural project produced by lighting artists, video artists and lighting 
designers that has been taking place in the city of Ibiza since 2016, causing a great impact on 
viewers. This project consists of transforming the most emblematic places in the old area of 
the port of Ibiza through lighting, video, sound and scenic art, where light wi/1 be the main 
element, creating a unique audiovisual atmosphere for 2 nights. 
comercio@eivissa.es 

Ibiza Half Triatlón 
Ibiza Half Triathlon 
23 de octubre I October 23th 
Campeonato de España de larga distancia y final Copa de España de media distancia, 
en la playa de ses Figueretes. 
Spanish Long Distance Championship and Final of the Spanish Medium Distance Cup, 
on ses Figueretes beach. 
www.triatlonibiza.com I info@triatlonibiza.com 

Noviembre 2022 1 November 2022 
Campus BTT 
Primera semana de marzo I First week of march 
www.trideporteclub.com I www.trailibiza.com I info@trailibiza.com 



Día del Pedal 
PedalDay 
6 de noviembre I November 6th 

Actividad deportiva familiar organizada por el Ayuntamiento de Ibiza que tiene como 
objetivo promocionar el uso de la bicicleta y los hábitos saludables, introducir a los 
más pequeños en el cicloturismo y animar a descubrir la ciudad desde las dos ruedas. 
Family sports activity organized by Ibiza Town Hall that aims to promote the use of 
bicycles and healthy habits, introduce the little ones to cycle tourism and encourage 
them to discover the city from two wheels. 
esports@eivissa.es I www.eivissa.es/esports 

Diciembre 2022 1 December 2022 
VIII 3 días Trail Ibiza 
VIII 3 days Trail Ibiza 
Del 2 al 4 de diciembre I From December 2nd to 4th 

Esta prueba es una carrera por etapas para los amantes del trail running y la natu­ 
raleza, son 3 días corriente por el corazón de la isla disfrutando de las mejores vistas y 
los rincones más naturales. Puedes correr los 3 días o elegir las etapas que pienses que 
más se adaptan a tus necesidades. 
This event is a stage race for lovers of trail running and nature. lt mea ns 3 days running 
through the heart of the island enjoying the best views and the most natural spaces. 
You can run the 3 days or choose the stages that you think best suit your capacity 
www.trideporteclub.com I www.trailibiza.com I info@trailibiza.com 

Actividades de celebración de la declaración de Ibiza / Eivissa como Patrimonio 
Mundial 
Activities to celebrate the declaration of Ibiza/ Eivissa as World Heritage Site 
Del 4 al 9 de diciembre I From December 4th to 9th. 



XIII Carrera Atlética Eivissa Patrimoni Mundial 
XIII Ibiza World Heritage site athletic race 
3 de diciembre 1 3rd December 

10 km a Dalt Vila. Carrera muy especial que recorre toda la zona patrimonial de la 
ciudad. 
10 km to Dalt Vila. Very special race that runs through the entire heritage area of the city, 
esports@eivissa.es I www.eivissa.es/esports 

Fiestas y Mercado de Navidad 
Holidays and Christmas Market 
Del 30 de noviembre al 6 de enero I From November 30th to January 6th 

El Ayuntamiento de Ibiza siempre presenta un programa de Fiestas de Navidad 
cargado de novedades, animación y música en las calles, y con los barrios adornados 
con iluminación navideña. También se organiza un mercado de Navidad en el paseo de 
Vara de Rey. 
Ibiza Town Hall always has a Christmas Festival program filled with new ideas, anima­ 
tion and music in the streets, with the neighborhoods adorned with Christmas lights. A 
Christmas market is also organized on the Paseo de Vara de Rey 

Carrera fin de año "Subida a la Catedral" 
End of year race "Ascent to the Cathedral" 
31 de diciembre 1 31th December 

El evento más divertido del año, justo el día en que se acaba. La tradicional Pujada, 
para todo el mundo, para todas las categorías, desde alevines a veteranos. Categoría 
especial para aquellos corredores que suben disfrazados (esta es la mejor parte). 
The funniest event of the year, right on the day it ends. The traditional "Pujada", for 
everyone, for al/ categories, from beginners to veterans. Special category for those 
runners who run in disguise (this is the best part). 
esports@eivissa.es I www.eivissa.es/esports 



~ o ·- ~ 
""d o s s o u u <e; 

Casa Maca····· 
Can Palau De Dalt, s/n 1 07800 Eivissa 
0034 971 806 864 1 www.casamaca.com I restaurant@casamaca.com 
Casa Maca es un hotel rural íntimo, ubicado en las colinas tranquilas de Can Palau, en las 
afueras de la ciudad y a solo minutos del aeropuerto. Campos de lavanda contrastan la 
blancura de nuestro hotel rural, una edificación tradicional ibicenca de más de 300 años de 
antigüedad, que ha sido reformada con todo el amor y el respeto que merece su patrimonio 
arquitectónico. Abierto todo el año, Casa Maca sólo posee 10 habitaciones para así asegurar 
la tranquilidad a sus huéspedes, mientras el restaurante de comida mediterránea está abierto 
para todo público. 
Casa Maca is an intimate, rural hotel in the peaceful hills of Can Palau, Just outside of Ibiza 
town and within minutes of the airport. Fragant fields of lavender trame the whitewashed 
main building, a 300-year-old former farmhouse that has been lovingly restored with respect 
for its architectural heritage. Open al/ year round, Casa Maca boasts Just ten rooms to ensure 
total tranquillity for its guests, while the Mediterranean restaurant is open to one and al/. 

Hotel Los Molinos•••• (Only adults) 
C/ Ramón Muntaner, 60, Figueretes 1 07800 Eivissa 
0034 971 30 22 50 1 www.thbhotels.com l 1osmolinosreser@thbhotels.com 
losmolinos@thbhotels.com l 1osmolinoscial@thbhotels.com 
Este hotel sólo para adultos pone a disposición de sus clientes la recepción 24 horas y dispone 
de wifi gratuito en todo el establecimiento. Cuenta con una piscina al aire libre con impresion­ 
antes vistas al mar y camas balinesas gratuitas. Los regímenes para elegir son: desayuno, 
servido tipo buffet con cocina en vivo o media pensión con cenas a la carta. El Spa dispone de 
piscina climatizada, jacuzzi y sauna. El hotel también ofrece servicio de masajes (con cargo 
extra). También cuenta con parking cubierto exclusivo para los clientes del hotel (bajo disponibi­ 
lidad). 
This adults-only hotel offers its guests 24-hour reception and free Wi-Fi throughout the hotel. 
lt has an outdoor pool with stunning sea views and free Balinese beds. The regimes to choose 
from are: breakfast, served buffet style with live cooking or half board with a la carte dinners. 
The Spa has a heated pool, Jacuzzi and sauna. The hotel also offers a massage service (for an 
extra charge). lt also has covered parking exclusively for hotel guests (subject to availabil­ 
ity). lt offers executive rooms and excellent services for any MICE event such as business 
meetings, conferences, meetings and business lunches or dinners. Without a doubt, it is the 
best option for holding any type of event. 



Hotel Vibra Algarb=v- 
Pere Matutes Noguera, 107 (Playa d'en Bossa) 1 07800 Eivissa 
0034 971 30 19 59 / 0034 87118 70 01 1 
www.vibrahotels.com I info@vibrahotels.com 

Consultar fecha de apertura. Hotel en primera línea de mar y acceso directo desde la 
piscina a la playa. Todas sus habitaciones cuentan con vista mar y son ámplias y luminosas, 
estan dotades de baño completo, secador de cabello, aire acondicionado, TV via satélite y 
caja de seguridad gratuita. Servicio de Todo Incluido. Piscina con solárium, hamacas y 
Snack Bar. 
Check for the opening date. Hotel on the seafront with direct access from the pool to the 
beach. AII its rooms have a sea view and are spacious and bright. They are equipped with a 
full bathroom, hairdryer, air conditioning, satellite TV anda free security box. AII Inclusive 
Service. Swimming pool with solarium, hammocks and Snack Bar. lt has a restaurant on the 
beach open to the public. Reception is open 24 hours, with free Wi-Fi both in the rooms and 
in the rest of the hotel areas. 

0D Ocean Drive···· 
Playa de Talamanca / Marina Botafoch 1 07800 Eivissa 
0034 971 31 8112 1 oceandrive@od-hotels.com I marketing@odgroup.es 
Facebook: fb.com/ODOceanDrivelbiza 

Con una personalida propia y abierto todo el año, Ocean Drive Ibiza está inspirado en la 
arquitectura de South Beach y el Nueva York de los 20's. El primero de los OD Hotels en 
abrir sus puertas combina una perfecta ubicación, al lado de la playa de Talamanca y el 
Puerto Deportivo Marina Botafoch, y una conexión singular con la música ya que hospeda 
a muchos Djs, porque el desayuno se sirve hasta tarde o por sus eventos de gran calidad 
musical, en el lobby en invierno y en el OD Sky Bar en verano, y si hace falta una mesa para 
probar una mezcla, Ocean Drive Ibiza la sirve en bandeja. 
With its own personality and open al/ year round, Ocean Orive Ibiza is inspired by the architec­ 
ture of South Beach and the New York of the 20's. The first of the 00 Hotels to open its doors 
combines a perfect location, next to Talamanca beach and the Marina Botafoch , and a 
unique connection with music as it hosts many DJs, because breakfast is served until late or 
for its events of great musical quality in the lobby in winter and in the 00 Sky Bar in summer, 
and if you need a table to try a mix, Ocean Orive Ibiza serves it on a platter. 
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El Puerto Ibiza Hotel Spa•··· 
C/ Carlos 111 24 1 07800 Eivissa 
0034 971 31 38 12 1 www.ibizaelpuerto.com I reservas@ibizaelpuerto.com 
El Puerto Ibiza Hotel & Spa, es un fantástico hotel 4* recién reformado a pocos metros del 
Puerto de Ibiza. De diseño moderno y elegante, este hotel dispone de diferentes tipos de 
habitaciones y suites. Cuenta, entre otros servicios, con un aérea Wellnes, salas de conferen­ 
cias, restaurante y gimnasio. Ideal tanto para clientes de empresa y convenciones, como para 
aquellos que quieran disfrutar de una escapada a la isla de Ibiza, este hotel le ofrece una 
experiencia ideal en el centro de la ciudad. 
Puerto Ibiza Hotel & Spa is a fantastic, recently renovated 4-star hotel Just a stone - s throw 
away from the Port of Ibiza. Designed in a modern and elegant style, this hotel features differ­ 
ent kinds of rooms and suites. The facilities include a wellness area, a conference room, a 
restaurant anda gym. Ideal for both corporate clients and conventions and for guests wishing 
to spend some time away on the island of Ibiza, this hotel provides the perfect experience in 
the town centre. 

Hotel Vibra Marítimo-« 
C/ Ramón Muntaner nº 48 1 07800 Eivissa 
0034 971 30 27 08 1 www.vibrahotels.com I info@vibrahotels.com 
Consultar fecha de apertura. Situado en el paseo marítimo de Ses Figueretes, en primera línea 
de playa y a 10 minutos del centro de Eivissa. Habitaciones con mobiliario moderno, caja 
fuerte, aire acondicionado, calefacción y balcón. Wifi gratuito en todo el hotel, taller y guarde 
de bicicletas, gimnasio y piscina interior. 
Consult opening dates. Located right on the Figueretas seafront promenade, Just 10 minutes 
from the centre of the town. Rooms with modern furnishings, security box, air conditioning, 
heating and balcony Free wi- fi throughout the hotel. Bicycle workshop and storage area. 
Gymnasium and indoor pool. 



Apartamento Llobet n 
C/ Alejandro Llobet, 6 & 8 1 07800 Eivissa 
0034 971 30 14 24 1 www.apartamentosllobet.com 

Situados en primera línea de mar de la Playa de Figueretas, internet wifi gratuito en todo el 
establecimiento. Pet friendly (se aceptan mascotas). Solárium en la azotea con espectacu­ 
lares vistas a Dalt Vila y Formentera. 
En nuestro restaurante Oli Beach contamos con una amplia y renovada carta de tapas y platos 
varios aptos para celíacos (sin gluten). 
Located on the seafront of Figueretas Beach. Free Wi- fi in al/ the hotel. Our roff-top solarium has 
spectacular views to Dalt Vila and Formentera. 
Oli Beach Restaurant offers a wide range of tapas and suitable dishes for celiac (gluten free) 

Gran Hotel Montesol Ibiza=v=sup. 
Paseo Vara del Rey, 2 1 07800 Eivissa 
0034 871 51 50 49 1 www.granhotelmontesolibiza.com 
reservas@granhotelmondesolibiza.com I direccion@granhotelmontesolibiza.com 
Hay hoteles que brillan con luz propia, como el Gran Hotel Montesol. Situado en el céntrico paseo 
Vara de Rey, junto a los barrios históricos de La Marina y Dalt Vila, este elegante hotel boutique es un 
símbolo histórico y cultural de la isla. Su monumental fachada de estilo colonial, declarada Bien de 
Interés Cultural, atesora unas vistas memorables y una experiencia de hospitalidad contemporánea 
magnífica. El hotel fue renovado en 2017, su diseño, a cargo del interiorista Lázaro Rosa-Violán, refleja 
su pasado legendario como el primer hotel de Ibiza, de aura vibrante, ecléctica y cosmopolita, con 
su coqueto Café Montesol, punto de encuentro, ayer y hoy por excelencia en la isla. 
There are hotels that are one of a kind, such as the Gran Hotel Montesol. Located on the central 
Vara de Rey promenade, next to the historic neighborhoods of La Marina and Dalt Vi/a, this 
elegant boutique hotel is a historical and cultural symbol of the island. lts monumental colo­ 
nial-style tecede, declared an Asset of Cultural lnterest, offers memorable views anda magnifi­ 
cent experience of contemporary hospitality The hotel was renovated in 2017, its design, by 
interior designer Lázaro Rosa-Violán, reflects its glorious pastas the first hotel in Ibiza, with a 
vibrant, eclectic and cosmopolitan aura, and its charming Café Montesol, a meeting point par 
excellence, in the past and today on the island. 
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Hotel Simbad•••• 
Playa de Talamanca s/n 1 07800 Eivissa 
0034 971 3118 62 I simbad@hotelsimbad.com I www.hotelsimbad.com 
El Hotel Simbad tiene una excelente ubicación en primera línea de la playa de Talamanca y 
abierto todo el año, con servicio de recepción las 24 horas, cuenta con 111 habitaciones a su dis­ 
posición. Todos los domingos a partir de noviembre y hasta abril, brunch a partir de las 13,30 
horas. Nuestro pequeño SPA reune todo lo necesario para poder relajarse y sentir los placeres 
del agua y sus propiedades. Disponemos de piscina con chorros de agua, chorros contracorri­ 
ente, jacuzzi, duchas de sensación, sauna y un gimnasio con varios aparatos para que se sienta 
en forma. Servicio de toallas gratuido y tratamientos de masajes y belleza bajo petición. 
The Hotel Simbad has an excellent location in front of the beach of Talamanca and it is open al/ 
year round, with 24-hour reception service and ttt rooms at your disposal. Brunch is served 
every Sunday from November until April, starting at 13.30. Our sma/1 SPA has everything you 
need to relax and feel the pleasures of water and its properties. We have a pool with Jets of 
water, Jets against the current, Jacuzzi, sensory showers, a sauna and a gym with a range of 
apparatus to keep you fit. Free towel service, with massage and beauty treatments on request. 

Hotel Argos···· 
C/ de la Mola s/n, Playa de Talamanca 1 07800 Eivissa 
0034 971 31 21 01 1 argos@sibiza.com I www.hotelargos-ibiza.com 
Hotel en una privilegiada ubicación, en la Playa de Talamanca, y muy cerca de la ciudad de 
Ibiza, declarada por la Unesco Ciudad Patrimonio de la Humanidad. Es una ventana perfecta 
para contemplar unas extraordinarias vistas sobre las cristalinas aguas de la bahia de Tala­ 
manca, una playa tranquila y familiar donde disfrutar y realizar deportes y actividades acuáti­ 
cas. Comodidad, confort y calidad en el servicio. Recientemente reformado, el Hotel Argos 
cuenta con 106 habitaciones, la mayoría de las cuales tienen vista directa a la bahía de Tala­ 
manca. De línea moderna y cuiado diseño, el hotel dispone de todos los servicios que harán 
de su estancia entre nosotros un auténtico acierto. 
Hotel in a privileged location, on Talamanca beach, and very close to the city of Ibiza, declared 
by UNESCO as a World Heritage City. lt is a perfect window to contemplate some extraordi­ 
nary views over the crystal-clear waters of Talamanca Bay a quiet and familiar beach where 
you can relax and practice sports and water activities. Comfort, convenience and quality in 
the service. Recently renovated, Hotel Argos has 106 rooms, most of which have a direct view 
of Talamanca Bay Modern and designed with style, the hotel has al/ the services that wi/1 
make your stay with usa real success. 



Hotel Torre del Mar****sup. 
C/ Caries Román Ferrer, s/n - Playa d'en Bossa 1 07800 Eivissa 
0034 971 30 30 50 1 www.hoteltorredelmar.com 
resevas@hoteltorredelmar.com 
El Hotel Torre del Mar está perfectamente ubicado para unas vacaciones ideales en Ibiza. Con orgullo 
al comienzo de Playa den Bossa Beach Resort, muy cerca del centro de la ciudad de Ibiza y a solo 6 
km del aeropuerto. Desde cualquiera de las habitaciones de primera línea y suites excepcionales, los 
huéspedes pueden disfrutar y relajarse con una vista panorámica del casco antiguo de Ibiza, Patri­ 
monio de la Humanidad. La piscina infinity con hamacas de agua, la Terraza Excellence con camas 
balinesas y un jacuzzi exterior, son solo algunas de las diferentes áreas para disfrutar y relajarse. 
Además, el gran Sal Rossa Spa y el gimnasio 24h tienen como objetivo la salud y el bienestar de sus 
huéspedes. Y por qué no deleitarse con los sabores locales y los refrescantes cócteles en los difer­ 
entes establecimientos de F&B como el flamante Restobar Miramar o el Bar de la piscina Sa Punta. 
Algunos de los muchos valores agregados para sus huéspedes son la conexión FOC WIFI, el minibar 
sin alcohol y las instalaciones para té y café que se reemplazan a diario. El hotel fue renovado por 
última vez en 2019. iSimplemente el lugar perfecto para unas vacaciones ideales en Ibiza! 
Hotel Torre del Mar is perfectly located for the ideal Ibiza holiday Standing proudly at the begin­ 
ning of Playa den Bossa Beach Resort, very close to Ibiza City Centre and only 6km away from 
the airport. From any of the frontline rooms and exceptional suites guests can enjoy and relax 
with a panoramic view of Ibiza ·s old town - World Heritage Site. The infinity pool with water 
sunbeds, the Excellence Terrace with Bali beds andan outdoor Jacuzzi, are Just some of the dif­ 
ferent areas to enjoy and relax. Also, the great Sal Rossa Spa and the 24hours gym aim for the 
health and we/1-being of its guests. And why not be delighted with local tastes and refreshing 
cocktails at the different F&B outlets such as the brand new Restobar Miramar or the pool Bar 
Sa Punta. Some of the many added values for its guests are FOC WIFI connection, nonalcoholic 
minibar, and tea and coffee facilities replaced daily The Hotel was last renovated in 2019. 
Simply the perfect place for the ideal Ibiza holiday! 
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Hotel Royal Plaza···· 
Calle Pedro Francés 27 1 07800 Eivissa 
0034 971 31 00 00 1 www.royalplaza.es 

Abierto todo el año. El Hotel Royal Plaza, ubicado en el centro de la ciudad de Eivissa, es un hotel 
fantástico desde el cual disfrutar de su estancia en la isla. Su proximidad al casco antiguo de Dalt 
Vila (declarado Patrimonio Mundial por la UNESCO), lo convierten en uno de los hoteles mejor 
situados de la ciudad. 
Open al/ year round. The Royal Plaza Hotel, located in the center of the city of Ibiza, is a fantastic 
hotel from which to enjoy your stay on the island. 
lts proximity to the old town of Dalt Vila, (declared a World Heritage Site by Unesco), makes it 
one of the best located hotels in the city 

Sud Ibiza Suites trtt 
C/ Ramón Muntaner nº 34 1 07800 Eivissa 
0034 971 30 22 14 1 www.sudibizasuites.com 

Health, Fitness and Cycling. El nuevo Sud Ibiza Suites es un establecimiento de diseño 
situado en primera línea de mar, a escasos metros del centro de la ciudad de Eivissa. Su 
apuesta decidida por la salud y la vida sana, hace que sea un establecimiento libre de humos 
y donde se aceptan niños. 
Health, Fitness and Cycling. Sud Ibiza Suites is a recently-inaugurated designer establish­ 
ment right on the beach and Just steps away from Ibiza Town centre. The establishment 
focusses on fitness and healthy living, is smoke-free zone and welcomes children. 



Sa Nansa 
Av. 8 d' Agost, 27 1 07800 Eivissa 
0034 971 31 87 50 1 sanansa@restaurantesanansa.com I www.restaurantsanansa.com 
Consultar fechas de apertura. Restaurante de Ibiza especializado en cocina ibicenca de mar, cocina 
mediterránea con pescado y marisco de Ibiza, en un entorno urbano ofrece una cocina ibicenca de 
mar, donde predomina el producto fresco y local. Con pescado y marisco de Ibiza elaboramos una 
gran variedad de arroces y fideuás, hervido de pescado, borrida de raya, langosta ibicenca, y boga­ 
vante a la plancha, ajos o en caldereta. Disponemos también de varias carnes, huerta propia para 
verduras y hortalizas y una bodega con varias denominaciones de origen. Y finalmente una selecta 
carta de postres caseros. Fácil aparcamiento y al borde de la discoteca Pacha, el Ibiza Gran Hotel, 
Casino de Ibiza y las dos marinas más importantes: Marina Botafoch y Marina Ibiza. 
Consult opening dates. lbizan restaurant specialized in lbizan sea cuisine, Mediterranean cuisine 
with fish and seafood from Ibiza. lt offers lbizan seafood dishes in an urban setting where fresh 
and local produce predominates. We use fish and seafood from Ibiza to make a wide variety of rice 
and noodle dishes, fish stew, stingray lbizan lobster, and grilled lobster, with garlic or stewed.We 
also have several kinds of meat, our own allotment for vegetables anda wine ce/lar with several 
designations of origin. And final/y we have a select menu of homemade desserts. We have easy 
parking and are e/ose to the Pacha nightclub, the Ibiza Gran Hotel, Ibiza Casino and the two most 
important marinas: Marina Botafoch and Marina Ibiza. 

El Cigarral 
C/ Fray Vicente Nicolás, 9 1 07800 Eivissa 
0034 971 3112 46 1 elcigarralibiza@gmail.com I www.elcigarralrestaurante.com 
Domingos cerrado. Elabora una cocina tradicional de corte casero, como pescados de la costa, 
carnes de buey asturiano y caza de los montes de Toledo. En todos sus platos, imprime una per­ 
sonalidad propia, adaptando su carta a cada época del año; a esto se le unen unos exquisitos y 
originales postres que despiertan los instintos más sibaritas del comensal. Con una decoración 
provenzal con aceites, tapices y cerámicas, rodeado de plantas naturales, hacen que los clientes 
se sientan como en casa. Situado en el centro comercial de Ibiza a cinco minutos del puerto, 
dispone de un comedor para 60 personas, más uno privado de 8 a 12 comensales. 
Sundays closed. lt prepares a traditional home-style cuisine, such as fish from the coast, Asturian 
beef and game from the hills around Toledo. In gives al/ its dishes its own personality adapting its 
menu to each season of the year; They are accompanied by some exquisite and original desserts 
that awaken the most indulgent instincts of the diner. lt has a Provence-style decoration with oils, 
tapestries and ceramics, surrounded by natural plants, to make customers feel at home. Located 
in the commercial center of Ibiza, five minutes from the port. it has a dining room for 60 people, 
plus a private room for 8 to 12 people. 



Ca n'Alfredo 
Paseo de Vara de Rey, 16 1 07800 Eivissa 
0034 971 3112 74 1 info@canalfredo.com I www.canalfredo.com 
Cerrado domingos por la noche y lunes en invierno. Cerrado los lunes en verano. Can Alfredo es 
uno de los restaurantes más antiguos de la isla, tradicional y familiar que se ha encaminado toda 
la vida a lograr tres claros objetivos: dar un buen servicio a sus clientes, hacer una cocina 
ibicenca y mediterránea y trabajar siempre con los mejores productos de la tierra. 
Closed Sunday nights and Monday in winter. Closed on Monday in the summer. Can Alfredo is 
one of the oldest restaurants on the island. Traditional and family-run, it has always maintained 
three clear objectives: to give good service to its customers, to offer lbizan and Mediterranean 
cuisine and to always work with the best products of the land. 

Mesón El Gallego 
C / Obispo Huix, 19 1 07800 Eivissa 
0034 971 3 64 16 1 mesonelgallego@gmail.com 
Restaurante que le proporciona la posibilidad de probar las recetas de Galicia sin salir de Ibiza. 
Marisco gallego, un menú variado y un trato fantástico Cerrado lunes y domingo noche. 
Restaurant that offers you the chance to try Galician recipes without leaving Ibiza. Galician 
seafood, a varied menu anda fantastic deal. Closed on Mondays and Sunday nights. 

Ebusus Restaurant CBbC 
Paseo Vara de Rey 20 1 07800 Eivissa 
0034 971 85 34 18 1 ebusus@cbbcgroup.com I www.cbbcgroup.com 
Abierto todo el año. Ubicado en el histórico edificio de la Asociación Cultural Ebusus de Ibiza, 
Ebusus CBbC Restaurant te ofrece la mejor gastronomía, combinando la cocina tradicional 
ibicenca, con un toque personal e innovador. En nuestra carta encontrarás los mejores produc­ 
tos de proximidad de la isla y la mejor calidad para disfrutar de la auténtica cocina mediterránea 
con el toque especial de CBbC Group. 
Open al/ year. Located in the historic building of the Ebusus Cultural Association of Ibiza, Ebusus 
CBbC Restaurant offers you the best gastronomy combining traditional lbizan cuisine with a 
personal and innovative touch. In our menu you wi/1 find the best local products on the island and 
the best quality to enjoy authentic Mediterranean cuisine with the special touch of CBbC Group. 



Restaurante Hostal Talamanca 
Playa de Talamanca, s/n 1 07800 Eivissa 
0034 971 24 63 1 www.hostaltalamanca.com I info@hostaltalamanca.com 
Disfruta de nuestros desayunos, tapas, arroces, pescados y carnes a la brasa.li!JRestaurante especial­ 
izado en cocina mediterránea e internacional, en el que es posible saborear suculentas paellas y 
pescado fresco ibicenco. El bar está abierto todo el día. 
Enjoy our breakfasts, tapas, rice dishes, fish and grilled meat. Restaurant specialized in Mediterra­ 
nean and international cuisine, where you can eat succulent paellas and fresh lbizan fish. The bar 
is open al/ day 

La Cava Ibiza 
Paseo Vara de Rey, 4 1 07800 Eivissa 
0034 971 31 60 74 1 info@lacavaibiza.com I www.lacava.com 
El tiempo es el principal ingrediente de cualquier receta. Descúbrelo en nuestra cuidada selección 
de platillos contemporáneos de temporada, elaborados con mucho cuidado, los mejores produc­ 
tos de la isla y nuestros ahumados y adobados caseros. Un delicioso viaje gastronómico por los 
rincones más diversos del Mediterráneo. 
Time is the main ingredient in any recipe. Discover it in our careful selection of contemporary 
seasonal dishes, made with great care using the best products of the island and our homemade 
smoked and marinated dishes. A delicious gastronomic Journey through the most diverse reaches 
of the Mediterranean. 

Lío Ibiza, Restaurante & Club & Cabaret 
Paseo Juan Carlos 1, Puerto Deportivo Marina Ibiza 1 07800 Eivissa 
0034 971 31 00 221 info@lioibiza.com 
Para más información y reservas, visite www.lioibiza.com. Su inigualable ubicación en Marina Ibiza 
y la cuidada oferta gastronómica, junto a la experiencia inmersiva del espectáculo que ofrece, te 
atrapará y te sumergirá desde el minuto cero. 
For more information and bookings, visit www.lioibiza.com. lts unique location in Marina Ibiza and 
the careful choice of gastronomy together with the immersive experience of its show, wi/1 attract 
you and enchant you from the first minute. 



City Kitchen 
C/ Vicent Serra i Orvay, 49 1 07800 Eivissa 
0034 97112 41 98 I ckgroupibiza@gmail.com 

Cerrado domingos noche y lunes, así como los 25 a 26 diciembre. Ambiente neoyorquino para 
una carta muy especial. 
Closed Sunday nights and Mondays, as we/1 as December 25 to 26. A New York atmosphere for a 
very special menu. 

Can Moreta 
C/ Madrid 26 1 07800 Eivissa 
0034 971 30 6716 1 silbiza@gmail.com 

Céntrico bar de la calle Madrid, para tomar tapas y cafés. Un bar de los de siempre, fundado en 
1958 y recientemente remodelado. Ambiente tranquilo y de vecinos, donde disfrutar de una oferta 
gastronómica a base de tapas típicas y platos mediterráneos. También tiene un menú casero y 
carta de bocadillos. Su interior está decorado con transistores de época y otras antigüedades. 
Central bar on Madrid street, for tapas and coffees. A traditional bar, founded in 1958 and recently 
remodeled. Quiet and neighborly atmosphere, where you can enjoya range of food based on tra­ 
ditional tapas and Mediterranean dishes. lt also has a homemade menu and sandwich menu. lts 
interior is decorated with vintage transistor radios and other antiques. 

Restaurante Can Mosson by Gillemis 
Av. Pedro Matutes 80 1 07800 Eivissa 
0034 971 39 44 60 1 restaurantecanmosson@guillemis.com 
facebook Guillemin playa den Bossa y Can Mosson. lnstagram: Guillemiscanmosson 

Abierto todo el verano a diario. Casa payesa de más de 400 años (BIC) de arquitectura clásica 
ibicenca, con cocina mediterránea de la isla y platos con un toque internacional, (bogavante con 
huevos estrellados y patatas al estilo pobre, arroz y peces de costa, al estilo de Ibiza, carnes a la 
brasa de carbón vegetal o unos raviolis de langosta a la crema con plancton marino). 
Open every day in summer. The country house is more than 400 years (BIC) old and is classic 
lbizan architecture, offering the Mediterranean cuisine of the island and dishes with an interna­ 
tional touch, (eg lobster with fried eggs and Andalusian fried potatoes, lbizan-style rice with local­ 
ly-caught fish, charcoal grilled meats or creamy lobster ravioli with marine plankton) 
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Eivissa-Ibiza, un viaje que nunca acaba, porque la ciudad se 
reinventa y te sorprende cada vez. Eivissa es tu casa, tu sueño, 
tu paraíso .... el lugar al que siempre quieres volver. 
Eivissa (Ibiza), a voyage that never ends due to the fact that the 
town is constantly reinventing itself and never fails to surprise. 
Eivissa is your home, your dream world, your paradise ... a place 
to which you will always want to return. 

turismo.eivissa.es I tourism.eivissa.es 


